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/ PASTORAL TEAM \

Equipo Pastoral

Pastor/Parroco
Rev. Benjamin Arevalos

Associate Pastor/Pastor Asociado
Rev. Martin Ibarra

Deacon Couples/Parejas Diaconales
Rev. Mr. Mario and Yanira Hernandez
Rev. Mr. Victor and Maria Flores

Rev. Mr. Felix & Carmen Crespo

Rev. Mr. Bill and Paula Burns

School Principall/Directora de la Escuela
Mrs. Lisa Rieger

Operations Director/Directora de Operaciones
Rosa Garcia

Office Manager/Administradora de Oficina
Mari Perez

Parish Secretary/Secretaria Parroquial
Ivy Vera

Religious Education Director/
Director, Programa de Educacion Religiosa
Hector Obregon-Luna

Coordinator of Children’s Faith Formation/
Coordinadora de Formacion de Fe para Nifios
Sr. Carmen Loredo

Music Director/Director de Musica
Q:ott Arkenberg

OFFICE HOURS
Horario de Oficina

Monday through Friday/Lunes a Viernes
9:00am-1:30pm
4:00pm-7:00pm

Closed Saturday & Sunday/
Cerrado sabado y domingo

ssviatorwenceslaus@archchicago.org
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/ MASS SCHEDULE

Weekday Mass
8:15am—English

Tuesday and Thursday at St. Wenceslaus

7:00pm—Spanish
Wednesday at St. Viator
Friday at St. Wenceslaus

Sunday anticipated Mass
5:00pm  English on Saturday at St. Viator

Sunday Masses

8:30am  English at St. Wenceslaus
10:00am English at St. Viator
11:30am Spanish at St. Wenceslaus
1:00pm  Spanish at St. Viator

ﬂ\

Monday, Wednesday and Friday at St. Viator

11:30am

HORARIO DE MISAS

Misa entre semana

8:15am—Inglés
Lunes, miércoles y viernes en San Viator
Martes y jueves en San Wenceslao

7:00pm—Espafiol
miércoles en San Viator
viernes en San Wenceslao

Misa de anticipacion del domingo
5:00pm Inglés los Sabados en San Viator

Misas el Domingo

8:30am  Inglés en San Wenceslao
10:00am Inglés en San Viator
Espanol en San Wenceslao
Espariol en San Viator

%
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Confesiones

Saturdays/sabados: 3:00pm—4:30pm
Bilingual/bilingtie St. Viator

SACRAMENT OF RECONCILIATION

\

MOMENT OF MERCY/ MOMENTO DE MISERICORDIA
Wednesday/Miércoles 6:00-7:00pm St. Viator

J

Friday/Viernes

o

6:00-7:00pm St. Wenceslaus

J




Sacraments & Celebrations
¢

SACRAMENT OF BAPTISM

Please contact the Parish Office at least
two (2) months in advance by phone or
email to schedule your Baptism.

SACRAMENT OF MARRIAGE

Please contact the Parish Office six (6)months prior
to the wedding to begin the marriage process.

QUINCEANERA CELEBRATION

Please contact the Parish Office at least four (4) months in
advance by phone or email to schedule your Quinceafiera.

MEMORIAL MASS

If you would like to celebrate a Memorial Mass to
commemorate the date of a deceased loved one, please
contact the office at least 2 months prior to the date.

REGISTRATION IN THE PARISH

Please stop by the Parish Office or find our registration
form on our website to become a registered parishioner.

Sacramentos & Celebraciones

Favor de comunicarse con la Oficina Parroquial al menos
dos (2) meses en anticipacién para reservar su bautismo.

SACRAMENTO DE MATRIMONIO [ L SN

Favor de comunicarse con la Oficina g‘:&
Parroquial con seis (6) meses de <
anticipacién para comenzar el proceso de matrimonio.

CELEBRACION DE QUINCEANERA

Favor de comunicarse con la Oficina Parroquial al menos
cuatro (4) meses en anticipacion para reservar su
quinceafiera.

MisA MEMORIAL

Si desea reservar una Misa Memorial para conmemorar el
aniversario de un ser querido fallecido, favor de llamar al
menos 2 meses en anticipacion para reservar la fecha.

INSCRIBASE EN LA PARROQUIA

Por favor, visite la Oficina Parroquial o visite nuestra pagina
web para llenar la forma y ser un parroquiano inscrito.

MASS INTENTIONS
Intenciones

Saturday, May 14 (anticipated Mass)
5:00PM + Erick Bran, Sr.

+ Pascual Gusmanos
Sunday, May 15—Fifth Sunday of Easter

8:30AM Birthday blessings for Silvano Campos
10:00AM  + Mirtha & Ricardo Castellanos
+ Marilyn Muscolino
+ Maria Larco
Health & blessings for:
Fr. Daniel Hall, Pat Chrastka &
Mary Ellen Guerero
11:30AM  + Cipriano Resendiz
+ Wilmer Murcia
Por el bienestar de Veronica Fajardo
Bendiciones para:
Victoria Ferndndez en su primer cumpleafios
1:00PM + Robert Mayer
Bendiciones para:
Mila Itzel Bueno— cumple 3 afios
WEEKDAY/ENTRE SEMANA
Monday, May 16
8:15AM + Cecylia Stankiewicz
Tuesday, May 17
8:15AM + Julia Lopez—15" aniversario luctuoso

‘Wednesday, May 18—St. John I, Pope

8:15AM Blessings for Felix & Zarah Chan
7:00PM + Agapito Chavez

Thursday, May 19

8:15AM + Teresa Obando

Friday, May 20 —St. Bernardine of Siena
8:15AM + Jason Garber

7:00PM + Asher Sotelo

Saturday, May 21— St. Christopher Magallanes

11:00AM  Baptism (SV) Adriel Aguilar,
Catherine Aguilar, Christina Aguilar,
Alyssa Matchani
12:30PM = Wedding (SW) Jose A. Alarcon
& Araceli Navarro
2:00PM XV (SV) Katheryn Macedonio Salgado

Saturday, May 21 (anticipated Mass for May 22)

5:00PM Health & birthday blessings for
Angelina Karina Castillo
Ve e
{ / / r.f./-‘r. b Sy ;;’,-'
\_\»“—) #3 Jose Alberto Alarcon & Araceli Navarro




Pastor's Reflection

We are already on the Fifth Sunday of Easter. Easter brings us news of love
and hope. The certainty that Christ has risen and lives among us is a great
proof of love on the part of God the Father for his Church. From the first
days of Easter, the Church experienced love when encountering the Risen
Jesus. From that experience, Christ leaves his Church the commandment to
love one another as He loved them. The message of this Sunday's readings
teaches us that only through Love, Faith and Hope will we achieve eternal
life.

_ The first reading for this Sunday tells us about the birth of the Church, the
first ones who dared to follow Jesus, the first successes and the first difficul-
ties that they overcame out of love. The book of the Acts of the Apostles motivates us to persevere in faith
and love in the midst of the tribulations and setbacks of life. Pain and suffering is part of life itself, but faith
and love give meaning to this pain just as Christ did on the cross.

The second reading of the book of Revelation tells us that the hope of a better world is only possible in Christ
Jesus. Saint John's message was strength for the first Christians in times of persecution. The gift of Hope,
Faith and Love helped them affirm that God, despite the difficulties, would not abandon them. Even in the
face of persecution, Christians held fast to the promised prize of eternal life in a new heaven and a new earth.

The Gospel invites us to contemplate Jesus Christ glorified. He was glorified by his willing surrender on the
cross. The crucifixion of Jesus gave a new direction to the history of humanity, because in suffering he left us
the commandment to love one another. In this commandment of love is the identity of the true Christian. St.
Augustine said; "We can all do good deeds, but the children of God are only distinguished by love." One
cannot love like Christ without Christ. He who loves like Christ is the presence of Christ.

Let us not forget then that the true identity of the Christian is Love. True love was born from the open side of
Christ on the cross and from the side of Christ the Christian life arose. The readings for the Fifth Sunday of
Easter teach us that only through Love, Faith and Hope will we attain eternal life in a new heaven and earth.
This new reality is possible through the fulfillment of Christ's commandment, to love one another as He has
loved us.

Following the mandate to love one another, I ask you to pray for the children and young people who have
received the sacrament of Confirmation and the Holy Eucharist and for their parents, so that they do not con-
sider this step as the end of something but as the beginning of a new relationship with Christ. Out of love for
our neighbor, let us also pray for all those in need, the sick, those who are alone, those who suffer through a
lack of love due to violence, war and indifference. They need the commandment of love to be made real and
through our outpouring of this love, everyone will recognize that we are disciples of Jesus.

Fr. Benjamin




Reflexion del Parroco

Ya estamos en el quinto domingo de Pascua. La Pascua es una noticia de
amor y esperanza. La certeza que Cristo ha resucitado y vive entre noso-
tros es una gran prueba de amor departe de Dios Padre para su Iglesia.
Desde los primeros dias de Pascua, la Iglesia experimento el amor al en-
contrarse con Jesus Resucitado. A partir de esa experiencia, Cristo le deja
a su Iglesia el mandato de 4mense los unos a los otros como El los amo. El
mensaje de las lecturas de este domingo nos ensefla que solo desde el
Amor, Fe y Esperanza alcanzaremos la vida eterna.

AMENSE

La primera lectura de este domingo nos narra el nacimiento de la Iglesia,
los primeros que se atrevieron a seguir a Jesus, los primeros éxitos y las
primeras dificultades que fueron superando por amor. El libro de los He-
chos de los Apostoles nos motiva a perseverar en la fe y el amor en medio de las tribulaciones y las contrarie-
dades de la vida. El dolor y sufrimiento es parte de la vida misma, pero la fe y el amor le dan un sentido al
dolor tal como Cristo lo hizo en la cruz.

La segunda lectura del libro del Apocalipsis, nos comunica que la esperanza de un mundo mejor solo es po-
sible en Cristo Jesus. El mensaje de San Juan fue fortaleza para los primeros cristianos en tiempos de perse-
cucion. El don de Esperanza, Fe y Amor les ayudé afirmar que Dios, a pesar de las dificultades, no los aban-
donaria. Aun en la persecucion los cristianos mantenian la firme esperanza de obtener el premio prometido
de la vida eterna en cielo nuevo y una tierra nueva.

El Evangelio nos invita a contemplar a Jesucristo glorificado. El fue glorificado por su entrega voluntaria en
la cruz. La crucifixion de Jestus dio un nuevo rumbo a la historia de la humanidad, porque en el sufrimiento
nos dej6 el mandamiento de amarnos los unos a los otros. En el mandamiento del amor esta la identidad del
verdadero cristiano. San Agustin dijo; “todos podemos hacer buenas obras, pero los hijos de Dios solo se
distinguen por el amor”. Uno no puede amar como Cristo sin Cristo. E1 que ama como Cristo es presencia
de Cristo.

No olvidemos pues que la verdadera identidad del cristiano es el Amor. El amor verdadero naci6 del costa-
do abierto de Cristo en la cruz y desde el costado de Cristo surgio6 la vida cristiana. Las lecturas del quinto
domingo de Pascua nos ensefian que solo desde el Amor, Fe y Esperanza alcanzaremos la vida eterna en un
cielo y una tierra nuevos. Esta nueva realidad es posible a partir del cumplimiento del mandamiento de Cris-
to, amarnos los unos a los otros como El nos ha amado.

Siguiendo el mandato de amarnos los unos a los otros, les pido orar por los nifios y jovenes que han recibido
el sacramento de la Confirmacion y la Santa Eucaristia y por sus padres, para que no consideren este paso
como el final de algo sino como el comienzo de una nueva relaciéon con Cristo. Por amor al projimo, tam-
bién oremos por todos los necesitados, los enfermos, los que estan solos, los que sufren por la falta de amor a
causa de la violencia, la guerra y la indiferencia. Ellos necesitan que se haga realidad el mandato del amor y
por este amor todos reconoceran que somos discipulos de Jesus.

Padre Benjamin




UPTICK IN COVID TRANSMISSIONS

Chicago, Cook and Lake Counties have now all reached a moderate level of COVID transmission. As
such, local health authorities and the Centers for Disease Control and Prevention strongly
recommend that individuals wear face coverings while in indoor public places. While not a
requirement, please consider this important recommendation to protect your own health and help
avoid further increases in transmission of the virus.

It is recommended that all ordinary and extraordinary ministers of Holy Communion wear a mask
during the distribution of Holy Communion.

Do not assume it is allergies or a minor cold.

One of the contributing factors to the uptick in transmission is the tendency for many to assume that a
minor symptom, such as a stuffy nose or tickle in the throat is anything other than COVID.
Please remember:
When you experience any symptom, get tested.
Consider visiting a test-to-treat location, where you can get tested and - if you test positive and
treatments are appropriate for you - receive a prescription from a health care provider, and have
their prescription filled all at one location.
If you are COVID-positive or are a close contact of someone who is, continue to follow the
necessary quarantine guidelines.
COVID Task Force of the Archdiocese of Chicago

AUMENTO EN LAS TRANSMISIONES DE COVID

Los condados de Chicago, Cook y Lake ahora han alcanzado un nivel moderado de transmision de CO-
VID. Como tal, las autoridades sanitarias locales y los Centros para el Control y la Prevencion de Enfer-
medades recomiendan encarecidamente que las personas se cubran la cara mientras se

encuentran en lugares publicos cerrados. Si bien no es un requisito, considere esta importante
recomendacion para proteger su propia salud y ayudar a evitar mayores aumentos en la

transmision del virus.

Se recomienda que todos los ministros ordinarios y extraordinarios de la Sagrada Comunidén usen una
mascara durante la distribucién de la Sagrada Comunién.

No asuma que se trata de alergias o un resfriado menor.

Uno de los factores que contribuyen al aumento en la transmision es la tendencia de muchos a
asumir que un sintoma menor, como la congestion nasal o el cosquilleo en la garganta, es algo mas que
COVID.
Recuerde:
Cuando experimente algun sintoma, hagase la prueba.
Considere visitar un lugar de prueba para tratar, donde puede hacerse la prueba y, si da positivo
y los tratamientos son apropiados para usted, recibir una receta de un proveedor de atencién
médica y obtener su receta en un solo lugar.
Si es COVID-positivo o es un contacto cercano de alguien que lo es, continte siguiendo las pautas
de cuarentena necesarias.
Equipo Especial de COVID de la Arquididcesis de Chicago




We believe in developing the Mind, Body, and Soul

5t Viator Elementary School, 4140 W Addison, Chicago, IL 60641
773.545.2173 | www _stviatorchicago.org | Like us on Facebook

We are Peacebuilders
We are Eagles
WE ARE ST. VIATOR

Join us!

Registration is ongoing for our

2022 — 2023 school year

Select seats are stll available in our PE3 & 4, Kindergarten,
and 1* through ?"gﬁdﬂ

The best way to get to know us is to visit us!

Dwr kast day of school is June Sth. If you would like a tour
while dlasses are in session give us a call now!

The office is open over the summer Monday - Thursday £:00 to 2:00
We do give tours during the summer.

Contact Marge Tiritilli in owr admissions office at
MTiritlhi@stviatorchicago.org or 7735452173

Be sure to visit our web site: hitg'ﬂwwwstﬁamrdlnﬂ.nﬂ

Like us on Facebook




Your werd
wis a lamp

for my feet,
a light for

my path

Sunday: Acts 14:21-27/Ps 145:8-9, 10-11, 12-13 Domingo: Hch 14, 21-27/Sal 144, 8-9. 10-11. 12-13
Rv 21:1-5a/Jn 13:31-33a, 34-35 Ap 21, 1-5/Jn 13, 31-33. 34-35

Monday: Acts 14:5-18/Ps 115:1-2, 3-4, 15-16 Lunes: Hch 14, 5-18/Sal 114, 1-2. 3-4. 15-16
Jn 14:21-26 Jn 14, 21-26

Tuesday: Acts 14:19-28/Ps 145:10-11, 12-13ab, 21 Martes: Hch 14, 19-28/Sal 144, 10-11. 12-13. 21
Jn 14:27-31a Jn 14, 27-31

Wednesday: Acts 15:1-6/Ps 122:1-2, 3-4ab, 4cd-5 Miércoles: Hch 15, 1-6/Sal 121, 1-2. 3-4. 4-5/Jn 15, 1-8
Jn 15:1-8 Jueves: Hch 15, 7-21/Sal 95, 1-2. 2-3. 10/Jn 15, 9-11

Thursday: Acts 15:7-21/Ps 96:1-2a, 2b-3, 10/Jn 15:9-11 | Viernes: Hch 15, 22-31/Sal 56, 8-9. 10y 12/Jn 15, 12-17

Friday: Acts 15:22-31/Ps 57:8-9, 10 and 12 Sabado: Hch 16, 1-10/Sal 99, 1-2. 3. 5/Jn 15, 18-21
Jn 15:12-17

Saturday: Acts 16:1-10/Ps 100:1b-2, 3, 5/Jn 15:18-21

In your prayers <> Ey sus oraciones

We would like to ensure that our prayer list 1s updated

regularly. Please call the Parish Office to add a name to the list
which will be published in the bulletin. These names will be Those serving our country
updated monthly. Thank you! Captain Teresa Moreno, Air Force
Sgt. Mark Renkal Jr., Army
1st Lt. Jacob Schlenbecker, SMC
Timothy Paul Vasiliadis, SPC MP, Army
B Ortega
1st Lt. Matthew Rowe, Army
PFC Ricardo Dominguez, Army
Richie Hurley, US Navy

Queremos asegurarnos de que nuestra lista para oracion sea
actualizada regularmente. Llame a la oficina parroquial para
agregar un nombre a la lista que se publicara en el boletin.
E'stos nombres se actualizaran mensualmente. jGracias!

Patricia Chrastka Steve Baumhart Ricky Dominguez
Mary Ellen Matheson Joe Walsh Brigitte & Ted Dluzyn -
Cynthia Brick Mary Ellen Guerrero Anne Kelly wpart_ed
Mary Ellen Evans Melecio Peralta Cortes Diane Sungail Agapito Chavez
Marian Chellman Jaylene Arreola Francisco Manalo Jason Garber
Ginny Ciszek Arturo Velazquez Asher Sotelo
Guadalupe Cruz Ivan Gutierrez
Jerome Tamayo Mary & John Bosco

Maria A. Bran Jose Dominguez




B

to the Lord's Table!
iBienvenidos a la
. mesa del Serior!

We congratulate the following children and youth who have prepared for and will receive
the Holy Eucharist for the first time at one of two celebrations
on Saturday, May 7 and Saturday, May 14! Congratulations to all!

Felicitamos a los siguientes nifios y jovenes que se han preparado y recibiran
la Sagrada Eucaristia por primera vez en una de dos celebraciones

Maria Acevedo
Rub:’ Aguilo\r
Oscdr Alcantar
Daleyza Alvarez
Julian Arce
Luis Arce
Natalia Barboza
John Barlow
Ella Bauman
Saoirse Brennan
Eva Caldarella
Christopher Cedillo
Emma Cespedes
Aida Chimborazo
Widison Chimborazo
Ellen Collings
Sophia Conway
Alina Cortez
Naomi De Leon
Christian Delgado
Aylan Dominguez
Adrian Estrada
August Ferenc
Lilliana Flores

Darylyn T. Henning
Faye Janas
Nina Lebron

Jasmin Llangari
Rosa Lojo\
Emmanuel Mdldonado

Jailyn Maldonado

Julian Maldonado

Jocelyn Martinez

Edward Mocarski

Mateo Monroy
Jacob Moran
Angelli Moreno
Tajlor Moreno

Maximiliano Mota

Alessandra Muriz
Albena Nee

Abggo\il Paucar
Leonel Paucar
Jaime Perez
Valentina Perez
Janelli Pfeiffer
Zoila Pinguil
Suleyka Ramirez

el sabado 7 y sabado 14 de mayo! jFelicidades a todos!

Angel Rebolledo
Briseyda Rodriguez
Jaiselle Saavedra
Natalia Salgado
Jason Salto
Dulce Sanchez
Victoria Schaefer
Angelo Sciortino
Grace Sciortino
Vincent Sciortino
Camila Teeple
Allisson Tenezaca
Jefferey Tenezaca
Jerilyn Ugalde
Jesus Angel Valdo
Jayden Vaquero
Alexandra Vergara
Natalie Vergara
Adrian Vicente
Tallulah Vizenor
Alexandra Wolf
Madria Zaruma
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We got to know each other as we unified as a

parish and in spite of adversities, we were able
to acomplish another sacramental year. Thank
you to you parents, catechists and everyone
who helped us in one way or the other to 4| o £
make everything posible. Our children have ' ' s
recieved their sacraments. We loved every
step of the way, now we prepare for
another successful year. Thank you
for your support!

SOON WE WILL LET YOU KNOW
ABOUT REGISTRATION FOR 22/23

PRONTO LES INFORMAREMOS SOBRE
LAS INSCRIPCIONES PARA EL 22/23

Nos fuimos conoociendo como una parroquia
unificada y a pesar de las adversidades, logramos
completar otro ano sacramental. Gracias a todos
los padres de familia, catequistas y todos los que
ayudaron de un modo u otro he hicieron que
todo fuera posoble. Nuestros recibieron sus
sacramentos. Nosotros disfrutamos cada paso
que dieron y ahora nos preparamos para otro
afio académico. Gracias por su apoyo!

© (773) 286 4041 ext. 401 or 402




Question:
Why is it so important that we register in a parish?
Isn't it good enough that we go to Mass?

Answer:

Registration is the official way we join a parish
community. Many people think that because they attend
a particular parish they automatically belong. At times,
young adults who have moved away for years think they
are still signed up under their parents. But membership
requires signing up, formally enrolling yourself in a
parish. Registration is a commitment to a community, a
way to be included in the religious, social, and
ministerial activities of your parish. Your registration
affects the parish in many ways. Census numbers can
determine how many priests are assigned to a church,
what benefits and obligations the community has to the
diocese, and how Masses, Confessions, and devotions
are planned and scheduled.

Registration shows you belong. It is also necessary for
certain benefits, like scheduling sacraments, obtaining
sponsor certificates, and getting donation statements for
taxes. Most importantly, it lets the parish count on you,
to call on you to assist in its mission. Registering in your
parish is a statement of faith and confidence in the life
and work of your parish.

Pregunta:
JPor qué es tan importante que nos registremos en una
parroquia? ;No es suficiente que vayamos a Misa?

Respuesta:

El registro es la forma oficial en que nos unimos a una
comunidad parroquial. Muchas personas piensan que
porque asisten a una parroquia en particular, automatica-
mente estan inscritos. Pero la membresia requiere
registrarse, inscribirse formalmente en una parroquia. El
registro es un compromiso con una comunidad, una forma
de ser incluido en las actividades religiosas, sociales y
ministeriales de su parroquia. Su registro afecta a la
parroquia de muchas maneras. Los nameros del censo
pueden determinar cuantos sacerdotes se asignan a una
iglesia, qué beneficios y obligaciones tiene la comunidad
para con la didcesis y cdmo se planifican y programan
misas, confesiones y devociones.

El registro muestra que perteneces. También es necesario
para ciertos beneficios, como programar sacramentos,
obtener certificados de padrinos y obtener declaraciones de
donacidén para impuestos. Lo que es mas importante,
permite que la parroquia cuente con usted, que lo llame
para ayudar en su mision. Registrarse en su parroquia es
una declaracion de fe y confianza en la vida y obra de su
parroquia.

SUPPORT OUR ADVERTISERS!
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SUPPORT YOUR
LOCAL PARISH.

GROW YOUR
BUSINESS

BY PLACING
AN AD HERE!

Contact Trey Hill

to place an ad today!
thill@4LPi.com or
(800) 950-9952 x2613

(1pi] For ad info. call 1-800-950-9952  www.4lpi.com

WE'RE HIRING

BE YOURSELF. BRING YOUR PASSION.

* Paid Training

* Some Travel

* Work-Life Balance

* Full-Time with Benefits
* Serve Your Community

. Contact us at careers@4lpi.com
| www.4lpi.com/careers

T

St. Viator, Chicago, IL B 4C 01-0578




Community
Savings
Bank

www.communitysavingsbank.bank

4801 West Belmont Avenue
Chicago, IL 60641
773-685-5300

TOTAL SERVICE CONNECTION
TELEPHONE BANKING
773-685-3947

ONLINE BANKING B
Deposits Insured by F.D.I.C. &&=

TUTOR FOR HOMEWORK HELP
AND TEST PREP.

Parishioner with more than 25 years
teaching experience 6th-12th grade,

MICHAEL F. JORDAN
ATTORNEY AT LAW

Over 38 Years of Experience

Real Estate, Immigration &

Estate and Probate
attorney@michaelfjordan.com

Office: 773-293-1212
4609 N. Western Ave.

including St. Viator’s students.
References and Zoom appointments available. $40/hour.
Specialty is test prep for high school and college.
Contact Jim 0’Malley at
thx466@yahoo.com or 312-607-7154

Complete Automotive Repair
Computer And Electrical Work
All Major And Minor Repairs
24 Hour Towing Available
3325 N. Knox * (773) 286-7686
www.sandtautomotive.com

GROW YOUR
BUSINESS

BY PLACING
AN AD HERE!

Contact Trey Hill

to place an ad today!
thill@4LPi.com or
(800) 950-9952 x2613

ADT-Monitored Home Security

Get 24-Hour Protection From a Name You Can Trust

® Burglary
® Fire Safety

Authorized
ADT | pioreed | SafeStreets

® Flood Detection
® Carbon Monoxide

WE'RE HIRING
BEYUURSELF BRING YOURPASSION.

* Paid Training

* Some Travel

* Work-Life Balance

* Full-Time with Benefits
* Serve Your Community
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Contact us at careers@4lpi.com

www.4lpi.com/careers
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Cornerstone ' Connections

(a0 properties

Matthew Cid
(773) 226-3832

Cynthia Brick
773) 545-1111

SUPPORT OUR ADVERTISERS!

Place Your Ad Here and

Support our Parish!

Instantly create and
purchase an ad with
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